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GiriĢ 

On birinci yüzyıldan XV. yüzyıla kadar Güney Rusya bozkırları, Volga Nehri‟nin aĢağı 

yatağından baĢlayarak Don ve Dnyeper ırmakları arasına yayılan saha Ġslam� kaynaklarda DeĢti 

Kıp�ak adı ile ifade edilmiĢtir. Kıp�ak kelimesi yerine (sarıĢın ve sarı sa�lı) anlamında Rus 

belgelerinde polovets, Bizans kroniklerinde kuman veya koman kelimesi kullanılmıĢtır.1 

Konuyla ilgili olarak Omeljan Pritsak‟ın yazdığı makalede ise Ģu ilave isimler ge�mektedir: Macar 

kaynaklarında ve birka� Arap�a coğrafya kitabında Kun, bremenli Adam‟ın XI. yüzyıla ait L�tince 

eserinde palladi, XIII. yüzyıl Orta Almanca ve Latince metinlerde görülen valwen, Urfalı Matthaios‟un 

XII. yüzyıldan kalmıĢ Ermenice kitabında bahsettiği xarteĢk. Pristak bu kelimelerin komĢuluk

iliĢkilerinden sonra yapılan birebir tercüme olabileceğini belirtmekte ve kıp�ak, kuman, kun adlarını 

Eski Türk�e kobı (>kovı) “boĢluk, düzlük” sözüyle birleĢtirmektedir.2 

Kıp�akların dili, Türk Ģivelerinin sınıflandırılması üzerine yapılan denemelerde Samoylovi�‟in 

tasnifine göre: 

III. TavGrubu (Kıp�akKuzeybatı): 1. z (tokuz), 2. y<d (ayak<adak), 3. bol, 4.v<E (tav<taE), 5.<E

(tavlı<taElıE), 6.Ean (kalEan) Ģeklinde gösterilmiĢtir. Bu gruba eskilerden; Kıp�ak�a yani “Eski Kıp�ak 

Türk�esi” ile bugünkülerden; Altay, Teleüt, Kumandı, Kırgız, Kumuk, Kara�ay, Balkar, Tobol, Baraba, 

Ġ� Rusya Ģiveleri, MiĢer, BaĢkırt, Kırım (güney sahili dıĢında), Karaim, Nogay, Kazak girmektedir.3 

Günümüzde bir�ok kollara ayrılan �ağdaĢ Kıp�ak Türk Ģivelerinin temelini oluĢturan Eski 

Kıp�akların dili; Güney Rusya‟da, Kırım‟da ve Orta Asya‟nın batı bölgelerinde yaĢayan gö�ebe 

Türklerin, bunun yanında Mısır ve Suriye‟deki Memlûk Devleti‟nin (12501517) yönetici sınıfı ile 

Ukrayna‟da yaĢayan TürkleĢmiĢ Ermeniler tarafından kullanılan Türk�eyi tanımlamaktadır.4 

Orta dönem Türk�esinin batı kolunu oluĢturan bu dönem 1317. yüzyılları kapsamaktadır. 

Tarihi Kıp�ak Türk�esi, iĢte bu farklı kaynak, zaman ve muhitlere göre ü� grup altında toplanıp 

incelenmektedir.5 

1. Bozkır Kıp�ak�ası (Kumanca)

2. Memlûk Kıp�ak�ası

3. Ermeni Kıpak�ası

1. Bozkır Kıp�ak�ası (Kumanca)6
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1.1. Codex Cumanıcus 

Bozkır Kıp�aklarından elimizde yalnız Hıristiyan bir �evrede yabancılar tarafından yazılmıĢ 

olduğu tahmin edilen bir sözlük ve derleme mahiyetindeki Codex Cumanicus (kısaltılmıĢ Ģekli CC) adlı 

bir kitap bulunmaktadır. Bu eser, Kıp�ak grubu Türk Ģivelerinin Ģimdiye kadar elimize ge�en en eski 

örneğidir. ġair ve kitap toplama meraklısı Petrarca tarafından Antonius von Finale adlı bir Ģahıstan 

alınmıĢtır ve 1362 yılında Venedik Cumhuriyeti‟ne hediye edilmiĢtir. Bilinen tek nüshası Venedik‟in 

Saint Marcus Kütüphanesi‟nde saklanmaktadır.7 Kütüphane kayıt numarası “Cod. Marc. Lat. DXLIX” 

Ģeklindedir. 

CC‟nin yazıldığı yer ve tarih kesin olarak bilinmemektedir. Bu konuda sahanın uzmanları 

tarafından bir�ok farklı ve değiĢik görüĢ söylenmiĢtir. Eserin birinci defteri (Ġtalyan Bölümü) üzerinde 

1303 tarihini gösteren bir kayıt vardır. Adından da anlaĢılacağı gibi Codex �eĢitli ellerden �ıkmıĢ 

yazıların toplamı olup, birbirinden ayrı fakat sonradan bir cilt h�line getirilen iki defterden oluĢmuĢtur. 

Birinci defter i�indeki L�tince sözlükteki bazı hatalardan ve Ġtalyanca eklemelerden yola �ıkılarak 

Ġtalyan Bölümü, ikinci defter ise daha �ok i�indeki muhtevaya dayanarak Alman Bölümü olarak 

adlandırılmıĢtır. 

1.1.1. Ġtalyan Bölümü 

L�tince bir giriĢle baĢlamaktadır. Bu bölüm 55 yapraktır. Kendi i�inde iki alt bölüme 

ayrılmaktadır. Birinci alt bölüm; gramerimsi bir yapıda, L�tince göz önünde tutularak düzenlenmiĢ, 

alfabetik sırada bir sözlüktür. L�tin, Fars ve Kuman dillerinde ü� paralel sütun olarak yapılan bu ilk 

sözlükte; �ekimli Ģekillerinden örneklerle birlikte fiiller, yine aynı Ģekilde isimler, sıfatlar, zamirler, 

zarflar yer almaktadır. Burada aĢağı yukarı 1560 kelime vardır. Ġkinci alt bölüm ise, kelimelerin anlam 

�eĢidine göre gruplar h�linde düzenlenmiĢ bir sözlüktür. Kelimeler grubun anlam �eĢidine göre din, 

insan davranıĢları, ticar� hayat, devlet idaresi, meslek isimleri gibi baĢlıklar altında toplanmıĢtır. Bu alt 

bölümde 1120 civarında kelime bulunmaktadır. Her iki alt bölümde yer alan 2680 kelimenin yaklaĢık 

200‟ü Fars diline ve Kumancaya tercüme edilmemiĢtir. 

1.1.2. Alman Bölümü 

Bu bölümün baĢında Kıp�ak�aLatince ve Kıp�ak�aAlmanca sözlük vardır. Ayrıca Latinceden 

tercüme edilmiĢ Hıristiyanlığa ait Kıp�ak�a metinler, ilahiler ile 47 adet Kıp�ak bilmeceyi i�ine 

almaktadır. CC‟nin Alman bölümünde Fars�a tercüme ve sözlüğe yer verilmemiĢtir. Bölümün i�inde 

bir miktar Kıp�ak�aya ait dil kuralları ve eklemeler de bulunmaktadır. 27 yapraktan oluĢmuĢtur. Ġtalyan 

bölümüne nazaran Kıp�ak�aya ait daha �ok orjinal unsur taĢımaktadır. 

Codex Cumanicus‟un bu iki bölümü üzerine bugüne kadar önemli �alıĢmalar yapılmıĢtır.8 
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Eserde ele alınan Türk Ģivesi, Latince sözlerde Komanca olarak belirtilmiĢtir. Kıp�ak kelimesi 

eserde sadece memleket ismi olarak ge�mektedir. Eserin dili Türk�e metinde Tatar�e ve Tatar Til 

Ģeklinde adlandırılmıĢtır. 

Eserin dil yönünden taĢıdığı asıl büyük önem, CC‟nin L�tin harfleriyle yazılmıĢ olması ve bu 

bakımdan gerek Kıp�ak�anın gerek Orta Türk�enin diğer sahaları ile Eski Türk�e‟nin fonetik yönden 

tespitinde kaynak oluĢturmasıdır. 

CC‟nin her iki bölümünde iml� düzensiz olup farklılıklar göstermektedir. Sonradan biraraya 

getirilmiĢ iki bölümden oluĢmuĢtur. Bundan dolayı, Ġtalyan ve Alman bölümleri arasında bir takım ses 

ayrılıkları görülmektedir. 

bitik (Ġtalyan Bölümü) = bitiv (Alman Bölümü) 

berkit(Ġtalyan Bölümü) = berk et(Alman Bölümü) 

thdak (Ġtalyan Bölümü) = totak (Alman Bölümü) 

Yabancı kelimelerde: 

babaz (Ġtalyan Bölümü) = papaz (Alman Bölümü) 

oroz (Ġtalyan Bölümü) = roz (Alman Bölümü) 

Ģakar (Ġtalyan Bölümü) = Ģeker (Alman Bölümü) gibi karĢılıklı olarak farklılaĢan örneklerin yanı 

sıra k>h değiĢmesi Alman Bölümü‟nde daha fazla görülmektedir. Farklılıklar aslında aynı ağız i�indeki 

�eĢitli zamanlardaki geliĢme evrelerini gösteren örnekler olarak a�ıklanmaktadır. Küyegüköyöv, 

igneine gibi. 

Bu bilgilerin yanında CC‟de görülen önemli gramer özelliklerini Ģöyle sıralayabiliriz: 

1. Uzun ünlü taĢıyan örneklerin görülmesi. Toodak~thdak~totak “dudak” aai~#y “ay” gibi. 

2. Kapalı e taĢıyan veya taĢımayan örnekler. Ġki Ģekli ile: eĢit~iĢit, ber~bir. 

3. d>y değiĢmesi. edgü> eygi “iyi”, kadgu>kaygı “kaygı”, küdegü>küyöv “güvey”. 

4. g düĢmesi. adıE>ayu “ayı”, arıE>arı “temiz”, bodaE>boya “boya”, tirig>tiri “diri”. 

5. ıg>ov, uv, u; ig>öv, üv, ü değiĢmesi. a�ıg>a�uv “acı ızdırap”. bitig>bitü “yazı”. tirig>tiröv 

“hayat”. 

6. agu>av, ov, uv; egü>öv, üv değiĢmesi. buzagu>buzav, buzov “buzağı”. küdegü>küyöv 

“güvey” gibi. 
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2. Memlûk Kıp�ak�ası 

Mısır ve Suriye‟de, 12501517 tarihleri arasında hüküm süren Memlûk Devletinin yönetici, asker 

sınıfının konuĢtuğu yazdığı Türk Ģivesine Memlûk Kıp�ak�ası adı verilmektedir. Aslında bu devleti 

kuran Türkler; Kafkasya Altınordu ve Harezm‟den Orta Doğu‟ya satın alınıp getirilen kölelerdi. Belli bir 

askerlik eğitimi neticesinde paralı asker olarak Arapların emrinde görev yapıyorlardı. Daha sonra, 

�oğunluğu Kıp�ak kökenli olan bu köleler Eyyub� devletini yıkıp iktidarı ele ge�irmiĢler ve Arap 

kaynaklarında “EdDevletü‟t Türkiyye” adıyla anılan kendi devletlerini kurmuĢlardır. 

Eski Kıp�ak Türk�esine ait bugün elimizde bulunan eserlerin büyük bir �oğunluğu Memlûkler 

döneminde kaleme alınmıĢtır. Bu devirde Memlûk sultan ve emirleri Türk�e eserler yazılmasını teĢvik 

etmiĢler ve bölgede Türk�enin önem kazanmasında etkili olmuĢlardır. 

Memlûk Kıp�ak�asıyla yazılmıĢ olan eserler dil bakımdan tam bir benzerlik göstermezler. 

Kıp�ak�a dil özellikleri ile Oğuzca (Türkmence) ve Harezm Türk yazı dilleri özellikleri eserlerde az 

veya �ok, karıĢık Ģekilde bir arada görülebilmektedir. 

Bunun sebebi bölgeye Kıp�akların yanında Oğuzların ve diğer kü�ük boyların yerleĢmiĢ 

olmasıdır. Aynı zamanda, aydın kesiminden önemli kiĢilerin de geldiği Erzurum‟lu Darir ve Saray‟lı 

Seyf gibi yazarların eserlerinden anlaĢılmaktadır. 

Ayrıca Osmanlıların yükselmesiyle Anadolu ile Suriye ve Mısır arasında kültürel ve sosyal 

iliĢkiler gittik�e artmıĢtır. Buna bağlı olarak bölgedeki dil büyük öl�üde OğuzlaĢmıĢ (TürkmenceleĢmiĢ) 

bir duruma gelmiĢtir. 

T. Halasi Kun, MemlûkKıp�ak eserlerinde kullanılan dili ü� grupta ele almaktadır. 

1. Asıl Memlûk Kıp�ak�ası, 

2. Asıl Oğuzca, 

3. OğuzKıp�ak karıĢımı bir dil.9 

Eckmann da Memlûk Kıp�ak�asıyla yazılan eserleri ü� grup altında incelemektedir.10 

1. Asıl Memlûk Kıp�ak�ası: HarezmAltın Ordu yazı diline �ok yakın olan bu dil, ondan Ģu 

özelliklerle ayrılır: 

a. Kelime sonundakiE/g �oğu zaman düĢer. 

b. Yönelme h�li (datif) eki:Wa/ke veya Ea/ge, fakat ü�üncü Ģahıs iyelik ekinden sonrana/ne‟dir. 

c. Ayrılma h�li (ablatif) eki: dan/den‟dir (Harezm dın/din). 
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d. ermez/ermes yerine degül kullanılır. 

2. OğuzKıp�ak karıĢık diyalekti: Ġki alt gruba ayrılır. 

a. Kıp�ak öğelerinin daha �ok olduğu grup. 

b. Oğuzca, yani Anadolu Türk�esi öğelerinin daha �ok olduğu grup. Bu karıĢık gruba giren 

metinlerde dille birlikte iml� da değiĢtirilmiĢtir. Kıp�ak iml�sındaki ng yerine � ge�miĢ ve ünlü harfleri 

de geniĢ öl�üde bırakılmıĢtır. Ayrıca Kıp�ak�a kelimelerin yerini �oğu zaman Anadolu Türk�esi 

kelimeleri almıĢtır. 

3. Osmanlı Türk�esi, XV. yüzyılın ilk on yıllarından baĢlayarak aynı yüzyılın sonuna doğru 

Memlûk Kıp�ak�ası gittik�e OğuzcalaĢmıĢ ve aynı yüzyılın sonlarına doğru OğuzKıp�ak karması dil 

de bırakılmıĢtır. Sultan Kayıtbay, Muhammed b. Kayıtbay, Kansu Gavr� eserlerini bu dille 

yazmıĢlardır. 

Dikkat edileceği gibi, Kun‟un ikinci grupta “Asıl Oğuzca” dediği diyalekt ile Eckmann‟ın ü�üncü 

grupta “Osmanlıca” adlandırmaları aynı anlama gelmektedir. 

2.1. Memlûk Kıp�ak�ası Ġle  

YazılmıĢ Eserler 

2.2. Sözlük ve Gramerler 

2.2.1. Kit≈bü‟lĠdr≈k li Lis≈ni‟lEtr≈k (KĠ) 

Araplara Türk�eyi öğretmek maksadı ile Arap dilcisi Ebû Hayyan tarafından yazılmıĢtır.11 KĠ, 20 

Ramazan 712 (18 Aralık 1312)‟de Kahire‟de tamamlanmıĢtır. Eserin ü� nüshası bulunmaktadır. 

Biricisi ismini bilemediğimiz bir kiĢi tarafından 1335 tarihinde istinsah edilmiĢ olup Ġstanbul 

Bayezid Devlet Kütüphanesi‟nin Veliyüddin Efendi Bölümü‟nde 2896 numarada kayıtlıdır. Ahmet Ġbni 

ġ#fi‟O tarafından H. 805 (1402)‟de istinsah edilmiĢ olan ikinci nüshası Ġstanbul �niversitesi 

Kütüphanesi, Arap�a Yazmalar Kısmı‟nda 3856 numarada kayıtlıdır. KĠ‟nin 1402 tarihinde Ahmet 

alġafO‟O tarafından istinsah edilmiĢ ü�üncü nüshası ise Kahire‟de Dar alKutup Kütüphanesi‟nde 

saklanmaktadır. 

2.2.2. Kit≈bı MecmÀ„u  

Tercum�nı Türk« ve „Acem« ve 

Mo»ol« (Tercüman) 
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Eser, Konyalı Halil bin Muhammed bin Yusuf adlı bir kiĢi tarafından 27 ġaban 743 (25 Ocak 

1343)‟te tamanlanmıĢ veya istinsah edilmiĢtir.12 YazılıĢ ve istinsah tarihi konusunda farklı görüĢler 

vardır. Müellifi bilinmemektedir. Tercüman kelime �eĢitlerine göre hazırlanmıĢ bir sözlükgramer 

kitabıdır. Eserin bilinen tek nüshası Hollanda‟nın Leiden Akademi Kütüphanesi‟ndedir. 

2.2.3. Et Tuhfetü‟zZekiyye fı‟lLu»ati‟t Türkiyye (TZ) 

Yazarı bilinmeyen eser Türk�e ders kitabı olarak kullanılan gramer kitabı hüviyetindedir.13 

Eserin i�inde bulunan kayıttan H. 829 (1425) yılından önce yazıldığı tahmin edilmektedir. Gramer ve 

sözlük olarak iki kısımdır. Tek yazma nüshası Ġstanbul Bayezid Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi 

Bölümü‟nde 3092 numarada bulunmaktadır. 

2.2.4. Kit≈bu Bul»atü‟l MuĢt≈kf∆ 

Lü»≈ti‟tTürk ve‟lKıf�ak (BM) 

Eserin yazarı Türk asıllı Cemaleddin Eb� Muhammed „Abdullah etTürk�‟dir.14 BM‟nin H. 835 

(1451) yılından önce yazıldığı tahmin edilmektedir. Memlûk Kıp�ak sahasında yazılmıĢ önemli bir 

sözlük kitaplarından biridir. Adından da anlaĢıldığı gibi eser, Kıp�ak ve Türk dilini öğretmek üzere 

kaleme alınmıĢtır. Tek nüshası Paris‟te Biblioth�que Nationale‟de Suppl. Turc No: 293 numarada 

kayıtlıdır. 

2.2.5. ElKav≈n«lnü‟lKülliye li …abti‟lLü»ati‟t Türkiyye (KK) 

Yazarı ve yazılıĢ tarihi kesin olarak bilinmeyen bu eser sadece gramer Ģeklinde 

düzenlenmiĢtir.15 XV. yüzyılın baĢlarında Kahire‟de yazıldığı tahmin edilmektedir. 

 Tek nüshası Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, ġehid Ali PaĢa Bölümü 2659 numarada 

kayıtlıdır. 

2.2.6. EdDurretü‟l Mud«a fı‟lLu»ati‟tTürkiyye (DM) 

Tek nüshası Floransa‟daki Biblioteca Medicea Laurenziana Kütüphanesi‟nde Orient 130 

numarada kayıtlıdır.16 DM, MemlûkKıp�ak sahasında yazılmıĢ sözlük gramer kitapları arasında en 

son bulunan ve tanınan eserdir. YazılıĢ tarihi belli değildir. 

Bu yukarıda verilen sözlük ve gramerler ile diğer bazı Kıp�ak�a eserlerden yararlanarak Arpad 

Berta Orta Kıp�ak�a eserlerde fiilden türetilmiĢ kelime yapımıyla ilgili bir �alıĢma ortaya koymuĢtur.17 

2.3. Edeb� Eser 

2.3.1. Gülistan Tercümesi (Kit≈bı Gülist≈n bi‟tTürk«) 
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Memlûk Kıp�ak�asıyla yazılan eserler arasında edeb� eser niteliğindeki tek kitaptır.18 Büyük 

Ġran Ģairi Sad�‟nin Gülistan adlı eserinin Türk�eye yapılan ilk tercümesidir. Mütercimi Saraylı Seyf‟dir. 

Dil özellikleri bakımından “Asıl Memlûk Kıp�ak�ası” grubuna girmektedir. Saraylı Seyf bu eseri 1 

ġevval 793 (1 Eylül 1391) tarihinde bitirmiĢtir. Eserin tek yazma nüshası Hollanda‟nın Leiden 

Akademisi Kütüphanesi‟nde Or. 1553 numarada kayıtlıdır. Kitabın asıl Tercüme bölümü 355 sahife 

tutmaktadır. 

2.4. Din� Eserler 

2.4.1. ĠrĢ≈dü‟lMülÀk ve‟sSel�t«n 

Fıkha ait konuları ihtiva eden bu eser melik ve sultanlara yol göstermek amacıyla Arap�adan 

satır altı olarak tercüme edilmiĢtir.19 “Asıl Memlûk Kıp�ak�ası” grubuna giren eserin tamamlanması 

H. 20 ġevval 789 (1387) tarihinde ger�ekleĢmiĢtir. Tek yazma nüshası Ġstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesi Ayasofya Bölümü‟nde 1016 numarada kayıtlıdır. 

2.4.2 Kit≈b fN‟l Fıkh 

Eserin mütercimi, müstensihi ve istinsah yeri ile tarihi bilinmemektedir.20 Tek nüshası Ġstanbul 

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü‟nde 1360 numarada kayıtlı bu eserin son tarafı eksiktir. 

2.4.3. Kit≈b fN‟l Fıkh bi‟lLis≈ni‟t Türk« 

�eĢitli fetvaları kapsayan eserin müellifi, telif edildiği yer ve tarih bilinmemektedir.21 1421 

yılından daha önceleri yazıldığı tahmin edilmektedir. Tek yazma nüshası Ġstanbul Millet 

Kütüphanesi‟nin Feyzullah Efendi Bölümü‟nde 1046 numarada saklanmaktadır. 

2.4.4. Kit≈bı Mukaddimei 

Ebu‟lLeysi‟s Semerkand« 

Din� konuları anlatan eser Esenbay b. Sudun tarafından istinsah edilmiĢtir.22 Tek yazma 

nüshası Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü‟nde 1451 numarada saklanmaktadır. 

2.4.5. Mukaddimetü‟lGaznev« FN‟lĠb≈d≈t 

Bu eser, Arap�a bir fıkıh kitabında satır altı olarak tercüme edilmiĢtir.23 Tek yazma nüshası 

Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Reisü‟l Küttap Efendi Bölümü‟nde 398 numarada saklanmaktadır. 

2.5. Ok�ulukBinicilik ve At�ılıkVeteriner Hekimliği Ġle Ġlgili Eserler24 

Memlûk Kıp�ak�asıyla yazılmıĢ eserlerin en önemlilerini askerler i�in Fars�adan ve Arap�adan 

tercüme edilen furûsiyye kitapları oluĢturmaktadır. Arap�ada furûsiye askerlikle ilgili bir�ok bilgiyi 

kapsayan bir bilim dalını ifade etmektedir. Bu disiplin; bir asker i�in gerekli olan at bakımı, at 
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yetiĢtirilmesi, tedavileri konusundaki bilgileri, okyay, kılı�, süngü gibi silahları kullanma bilgilerini, 

�eĢitli asker� oyun, taktik ve strateji bilgilerini ve bunların öğretilmesini kapsamaktadır. Memlûkler 

döneminden elimizde bulunan konuyla ilgili kitaplar, daha önce Arap�a ve Fars�a yazılmıĢ önemli 

furûsiyye kitaplarının Memlûk Kıp�ak�asına �evirileridir. 

2.6. Ok�ulukBinicilik ile Ġlgili Eserler 

2.6.1. Münyetü‟lGuz≈t 

Eserin mütercimi ile tercüme yeri ve yılı bilinmemektedir.25 1446 yılında istinsah edilmiĢtir. Dil 

özellikleri bakımından “Asıl Memlûk Kıp�ak�ası” grubuna girmektedir. Ok�ulukbiniciliğe dair altı fen 

ihtiva eden bu kıymetli dil yadigarının bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı III. Ahmet Kütüphanesi‟nde 

3468 numarada kayıtlıdır. 

2.6.2. Kit≈b fN Ġlmi‟nNüĢĢ≈b 

Arap�adan Memlûk Kıp�ak�asına tercüme edilen eserin mütercimi tercüme yeri ve tercüme 

tarihi bilinmemektedir.26 Ġki nüshası vardır. Birinci nüshası Ġstanbul Bayezid Umum� Kütüphanesi 

Veliyüddin Efendi Bölümü‟nde 3176 numarada kayıtlı olan yazma 1b66a  

varakları arasında bulunmaktadır. Bu nüsha dil özellikleri bakımından “OğuzKıp�ak karıĢık 

diyalekti” grubuna bağlı “Kıp�ak öğelerinin daha �ok olduğu alt grup” i�ine girmektedir. Ġkinci nüshası 

Paris Bibliotheque Nationale, Suppl. turc 179, 99b143a‟da muhafaza edilmektedir. Bu nüsha ise dil 

özellikleri bakımından “OğuzKıp�ak karıĢık diyalekti” grubuna bağlı “Oğuzca (Türkmence) ögelerinin 

daha �ok olduğu alt grup” i�ine girmektedir. 

2.7. At�ılıkVeteriner Hekimliği ile Ġlgili Eserler 

2.7.1. Baytaratü‟lV≈zıh (BV) 

At�ılık ve veteriner hekimliğine ait eserlerden biri olan BV, Baytara adlı Arap�a bir kitaptan 

Memlûklerin hizmetinde padiĢah nedimi olan Tolu Beg‟in emri ile tercüme edilmiĢtir.27 BV‟nin 

mütercimi müstensihi ve tercüme yeri kaynaklardan ve eserden tespit edilememektedir. Eser on 

bölümden meydana gelmiĢtir. Ġki yazma nüshası bulunmaktadır. Birinci yazma Ġstanbul Topkapı 

Sarayı Revan KöĢkü Kütüphanesi‟nde 1695 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha, dil özellikleri bakımından 

“Asıl Memlûk Kıp�ak�ası” grubuna giren Kıp�ak�a olarak adlandırdığımız nüshadır. Eserin ikinci 

yazması Paris, Biblioth�que Nationale Suplement. Turc. 179, 1b62a‟da saklanmaktadır. Bu nüsha ise, 

Anadolu Türk�esi ögelerinin yoğun olduğu Oğuzca (Türkmence) olarak adlandırdığımız nüshadır. 

2.7.2. Kit≈bü‟l Hayl 

MemlûkKıp�ak döneminde at�ılıkveteriner hekimliğine ait yazılmıĢ diğer bir eser Kitabü‟l 

Hayl‟dır.28 Fars�adan tercüme edilmiĢ olan bu eserin mütercimi, tercüme yeri ve tarihi 
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bilinmemektedir. Ġki nüshası vardır. Birincisi, Ġstanbul Bayezid Umum� Kütüphanesi‟nin Veliyüddin 

Efendi Bölümü‟nde 3176 numarada kayıtlı olan yazmanın 66b102b yaprakları arasında 

bulunmaktadır. Bu yazma dil özellikleri bakımından OğuzKıp�ak karıĢık diyalekt grubunun Kıp�ak 

öğelerin daha �ok olduğu birinci alt grubuna girmektedir. Eserin ikinci yazma nüshası Paris 

Bibliotheth�que Nationale, Suppl. turc 179, 63b99a‟da bulunmaktadır. Bu yazma ise dil özellikleri 

bakımından OğuzKıp�ak karıĢık diyalekt grubunun Oğuzca (Türkmence) ögelerin daha �ok olduğu 

ikinci alt grubuna girmektedir. 

3. Ermeni Kıp�ak�ası 

Ermeni kökenli Bagratid Devleti‟nin XI. yüzyıl ortalarında Sel�uklular tarafından yıkılmasından 

sonra bu bölgedeki Ermenilerin büyük bir kısmı Kırım‟a gö� etmiĢ ve uzun süre (13. ve 14. 

yüzyıllarda) Kıp�aklarla birlikte yaĢamıĢlardır. �zellikle, Kıp�akların komĢularıyla olan siyas� ve 

ekonomik iliĢkilerinde onlara yardımcı olmuĢlardır. Kendi yazılarını ve dinlerini korumakla birlikte 

Kıp�akların etkisiyle günlük konuĢma ve kilise dili olarak Kıp�ak�ayı benimsemiĢlerdir. Bu arada, 

Kırım‟daki Ermenilerin bir kısmı Polonya kralı Leous‟un daveti üzerine 1280 yıllarında Batı Ukrayna‟ya 

gö� etmiĢlerdir. 

Buradaki KamenezPodolsk Ģehirlerine yerleĢenler “Polonyalı Ermeniler” olarak tanındılar. 

“Ermeni Kıp�ak�ası”, Ukrayna‟daki Ermenilerin kullandıkları Kıp�ak diyalektine denilmektedir. 

Ermeni Kıp�ak�asından elimize ge�miĢ olan metinler Ermeni papazları tarafından 15591664 

yılları arasında KamenezPodolsk Ģehri ile ilgili �eĢitli anlaĢmaları ve olayları anlatan resmi belgeler ve 

kü�ük sözlüklerdir. Bu saha Türkiye‟de yeterince tanınıp bilinmemektedir. Yapılan araĢtırma ve 

incelemeler yabancı Türkologlar tarafından meydana getirilmiĢtir. 

Ermeni Kıp�ak�asıyla yazılmıĢ metinlerde: kız>hız, küdegi>kiyöv, arıg>aruv gibi ünsüz 

değiĢmelerinin yanında, zaman zaman ünlü uyumunun bozulması gibi, görülen bazı özellikleri burada 

belirtebiliriz. 

1 Caferoğlu 1943: 135. 

2 Pritsak �ev: �zbilen 1995: 153169. 

3 Arat 1953: 9899. 

4 Tekin�lmez 1995: 32. 

5 Bu bölümdeki bilgiler i�in: (Caferoğlu 1943, Eckmann Yay: Sertkaya 1996, Gabain �ev: 

Akalın 1988, Karamanlıoğlu 1963, 1989, 1994, �ztop�u 2000, Pritsak �ev: Akalın 1988a, 1988b, 

Toparlı 1989, 1992, 1993, Uğurlu 1999) �alıĢmalardan yararlanılmıĢtır. 
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6 CC‟nin dıĢında sadece 17 kelimeden oluĢan kü�ük bir sözlük mahiyetindeki Kumanca 

Kelime Listesi bozkır Kıp�aklarından bize intikal etmiĢtir. CC‟den eski olduğu düĢünülen bu kü�ük 

sözlü yaklaĢık 1538 yılında derlenmiĢ olup Moskova DıĢ ĠĢleri Bakanlığı Kitaplığının ana arĢivinde 

saklanmaktadır. Rus harfleriyle tespit edilmiĢtir, Jire�eks 1889. 

7 Kaynaklarda CC‟nin tek nüshası olduğu belirtilmiĢtir. Uluslararası Türk Dili Kongresi‟ne 

sunulan bir bildiride, CC‟nin Floransa Laurenzia Kütüphanesi‟nde bulunan diğer bir kopyası hakkında 

bilgi verilmektedir. Gallotto 1996: 267271. Ms Ashburnham 1584 seri numarası ile kayıtlı bu nüsha 

CC‟nin eksik ve yalnız “Ġtalyan Bölümü” denilen birinci bölümünü ihtiva etmektedir. 1824 yılında kopya 

edilmiĢ ve CC‟nin Klaproth tarafından yapılan ilk yayınına temel teĢkil etmiĢtir. 

8 Klaproth 1828, Kuun 1880, Grönbech 1936, 1942, Grönbech �ev: Ayta� 1992, Drimba 

2000. 

9 Halasi Kun 1941: 8083. 

10 Eckmann Yay: Sertkaya 1996: 5266, 6773. 

11 Yayınları: Sel�nikli Mustafa Efendi 1891, Caferoğlu 1931, Ermers 1999. Son olarak, 

eserin sözlük ve gramer kısımlarındaki fiil malzemesi üzerine yapılan doktora tezi yayımlanmıĢtır. 

�zyetgin 2001. 

12 Yayınları: Houtsma 1894, KurıĢjanov 1970, Toparlı �ögenliYanık 2000. 

13 Yayınları: Tıpkıbasımı Halasi Kun 1942, diğerleri: Atalay 1945, FazılovZiyayeva 1978. 

14 Yayını: Zajaczkowski 1954 ve 1958. 

15 Yayınları: Bilge 1928, Telegdi 1937, Toparlı 1993, Toparlı�ögenliYanık 1999. 

16 Yayınları: Zajaczkowki 1965, 1968, 1969, Toparlı 1991. 

17 Berta 1996. 

18 Yayınları: Bodrogligeti 1969, Nadjip 1975, Karamanlıoğlu 1978. 

19 Yayını Toparlı 1992. 

20 Toparlı 1993 �alıĢmasında metnin Ģekil bilgisi özelliklerini iĢlemiĢtir. 

21 Ağar 1989 üzerinde doktora tezi hazırlamıĢtır. 

22 Yayınları: Zajaczkowki 1959, 1962, Toparlı 1989. 

23 Tal�n 1987. 
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24 Yalnız bu bölümde, daha önce yapılmıĢ bazı mezuniyet tezleri dipnot olarak gösterilmiĢ ve 

kaynaklar listesine alınmıĢtır. 

25 Yayınları: Uğurlu 1987, �ztop�u 1989. 

26 Yayınları Zajackowski 1956, Büngül 1944, Altınay 19601961, ġirin 1989, �ztop�u 1990. 

27 Yayınları Nissman 1968, Ağar 1986, �zgür 1988, 1994. Bunların yanında BV‟yle ilgili iki 

makaleyi Bodrogligeti 1975, �ztop�u 2000 ve veteriner hekimliği konusunda Türk�e yazılmıĢ el 

yazmalarının ayrıntılı dökümünü veren yayımlanmıĢ bir bildiriyi de burada belirtmek istiyoruz. ġen 

1995. 

28 Yayınları: Büngül 1944, �otuksöken 1970, �ztop�u 1971, ġirin 1989, �ztop�u 1993. 

Ağar, Mehmet E. (1986); Baytaratü‟lV�zıh (ĠncelemeMetinĠndeks); Marmara �niversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 

, (1989); Kit�bu fi‟lFıkh biLis�nı Türk�. Marmara �niversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 

Altınay, Aysel, (196061); Kitab Fi Ġlmi‟nNüĢĢab Dil AraĢtırmaları. Ġstanbul �niversitesi Edebiyat 

Fakültesi (YayımlanmamıĢ Mezuniyet Tezi). 
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